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Азы татарского языка
С использованием источника: https://

abishevaalena.ru/?page_id=3257 (сайт Алёны Абишевой
«Татарханә»)

Продолжаем изучать основы татарско­
го языка.

Сүз төркемнәре (части речи)
Три группы
№.№. Часть речи [рус.(тат.)] ­­ На ка­

кой вопрос отвечает ­­ Примеры.
== 1­я группа — Мөстәкыйль сүз

төркемнәре (самостоятельные части
речи) ==

1.1. Исем (имя существительное) ­­
Кем? Нәрсә? (Кто? Что?) ­­ Кеше, авыл, агач.

1.2. Сыйфат (прилагательное) ­­
Нинди? Кайсы? Кайчангы? (Какой? Кото­
рый?) ­­ Баллы, кышкы, куркыныч, кичәге.

1.3. Сан (числительное) ­­ Ничә? Күп­
ме? Никадәр? Ничәнче? Ничәшәр? Ничәләп?
Ничәү? (Сколько? Который по счету?) ­­
Өчәү, икешәр, унынчы, бишләп, тугыз.

1.4. Алмашлык (местоимение) ­­ ... ­­
Мин, бу, кем, һәркем, әллә кем, беркайчан.

1.5. Рәвеш (наречие) ­­ Ничек? Кая?
Кайда? Кайдан? Күпме? Никадәр? Кайчан?
(Как? Куда? Где? Откуда? Сколько? Когда?)
­­ Элек, татарча, көмештәй, аз, кичен, түбән­
дә, шунлыктан, юри.

1.6. Хикәя фигыль (изъявительное нак­
лонение глагола) ­­ Нишли? Нишләде? Ниш­
ләгән? Нишләр? Нишләячәк? (Что делает?
Что делал/сделал? Что будет делать?) ­­
Укый, караган, язды, барачак, сөйләр.

1.7. Боерык фигыль (повелительное
наклонение глагола) ­­ Нишлә? (Что сде­
лай?) ­­ Эшлә, кер, чык.

1.8. Теләк фигыль (желательное накло­
нение глагола) ­­ Нишлим? Нишлик? (Что
/надо мне, нам/ сделать?) ­­ Танышыйм, тө­
зим.

1.9. Шарт фигыль (условное наклоне­
ние глагола) ­­ Нишләсә? (Что, если сде­
лает?) ­­ Югалтса, сөйләсә.

1.10. Сыйфат фигыль (причастие) ­­
Нишли торган? Нишләгән? Нишләячәк? Ниш­
лисе? Нишләр? (..) + исем (существитель­
ное) ­­ Коелган алма, туасы бала, язылачак
хикәя.

1.11. Хәл фигыль (деепричастие) ­­
Нишләп? Нишли­нишли? Нишләгәч? Нишлә­
гәнче? (...) ­­ Уйнап, сөйли­сөйли, укыгач,
язганчы.

1.12. Инфинитив ­­ Нишләргә? Что
делать? ­­ Укырга, көләргә.

== 2­я группа — Ярдәмче сүз төр­
кемнәре (вспомогательные части речи)
==

2.1. Теркәгеч (союз) ­­ Һәм, ләкин, яки,
чөнки, әгәр, шуңа күрә.

2.2. Бәйлек (послелог) ­­ Белән, аша,
кебек, аркылы, саен, таба.

2.3. Бәйлек сүзләр (послеложные
слова) ­ Ас, өс, ян, як, эч, тыш, чит, урта,

ара, тирә.
== 3­я группа — Модаль сүз төр­

кемнәре (модальные части речи) ==
3.1. Кисәкчә (частица) ­ Ап­, иң, дөм,

гына, мыни, мы, бит, һич, ­дыр.
3.2. Хәбәрлек сүз (вспомогательные

слова) ­­ Кирәк, тиеш, мөмкин, ярый, бар,
юк.

3.3. Кереш сүз (вводное слово) ­­ Әйе,
әлбәттә, мөгаен, хәер, зинһар, ниһаять,
дөрес, һичшиксез, димәк, ди, гүя, югыйсә.

3.4. Ымлык (междометие) ­­ Ух, ах, ай­
һай.

3.5. Аваз ияртемнәре (звукоподража­
тельные слова) ­­ Уф, мияу­мияу, чыж­пыж.

Далее от редакции — развернутые при­
меры по позициям. Переводы могут быть
смысловые, непрямые.

1.1., 1.2. Кичәге буран чишмә янына
калын кар җәеп киткән / Вчерашняя метель
засыпала родник сильным снегом.

1.3. Дамир, Илшат һәм Тимур беренче
көннәрдән үк өчәү үзара килешеп уйныйлар
/ Дамир, Ильшат и Тимур с первых дней
играют втроём, ладя между собой.

1.4. Үзең ышанмаган чынбарлык ул
беркайчан да дөреслек була алмый / Дейст­
вительность, в которую сам не веришь, ни­
когда не может быть правдой (Марат Ка­
биров).

1.5., 1.6, 1.9. Стихи Гульфии Гаян —
Кое (Колодец). Иске генә бураң мүкләнгән...
/ Тирәнлек тә кая китмәгән. / Тик көмештәй
чиста суың синең / Алган саен арткан, бет­
мәгән! // Төпләрендә күкнең яктылыгы... /
Төнге йолдызларның шәүләсе... / Көянтәләп
су алырга килгән, / Бер чибәрнең сылу гәү­
дәсе... // Суларыңнан шифа, күәт биреп, /
Үстердең син һәрбер буынны... / Тирән бул­
масаң да кипмәссең син, / Халкың эчә торса
суыңны! ~~ Прямой перевод: Сруб твой
старенький обомшел... / И глубина тоже ни­
куда не ушла. / Только вода твоя серебрис­
тая / Не кончалась, а лишь увеличивалась,
пока воду брали. // На дне твоём свет не­
ба... / Ночных звёзд отражение... / Красави­
цы одной стан, / Что пришла за водой с ко­
ромыслом. // Давая исцеление, силу водой
своей / Ты взрастила каждое поколение... /

Пусть и неглубок ты, и не высохнешь ты, /
Пока твой народ пьёт воду твою!

1.7., 1.8. Стихи Габдуллы Тукая — Кы­
зыклы шәкерт (Забавный ученик). — Әйдә­
ле, Акбай! өйрән син, арт аягың берлә тор; /
Аума, аума! туп­туры тор, төз утыр, яхшы
утыр! / — Ник газаплыйсың болай син, мин
әле бик кечкенә; / Мин туганга тик ике ай­
лап булыр йә өч кенә. / Юк, кирәкми, мин
өйрәнмим, минем уйныйсым килә; / Шул
болыннарда ятасым, шунда ауныйсым килә.
/ — Ах, җүләр маэмай! тырыш яшьләй, зу­
райгач җайсыз ул: / Картаеп каткач буыннар
— эш белү уңгайсыз ул! ~~ Литературный
перевод: — Стой, Акбай, на задних лапках,
поучись­ка, послужи! / Ну не падай! Ну не
падай! Спину ровненько держи! / — Мне
умение — в мученье? Я же маленький, смот­
ри, / Сколько отроду мне… Месяц? Или Два?
А может, три… / Мне ли службой занимать­
ся, мне бы, хвост задрав, помчать. / Мне б
на травке поваляться, научиться бы рычать.
/ — Глупый песик не разумеет – нет уж, сыз­
мала учись! Кости к старости твердеют, не
согнешься, как ни гнись!

1.10. Из песни "Чыкма юлларыма"
(Г.Ахметова, Л.Галиева): ...Кискән икмәк
кире ябешми шул, / Аккан сулар кире ак­
мыйлар. / Чыкма инде, чыкма юлларыма, /
Шиңгән гөлләр кире атмыйлар. ~~ "Ат­
мыйлар" = здесь: "Чәчәк атмыйлар". Прямой
перевод: ...Отрезанный ломтик хлеба об­
ратно не приклеишь, / Утёкшие воды не те­
кут обратно. / Не выходи на мою дорогу, /
Увядшие цветы не цветут по­новой.

1.11, 3.1. Отрывок из повести Марселя
Галиева "Тимә, яшәсен!" ("Не трогай, пусть
живёт!"): ...Күз ачып йомган арада киенделәр.
Ярый әле, җылы ипекәйне төенчекләп кызына тот­
тырырга ушы җитте әнкәнең. Аннары… Рәзинә апа­
сын елатып алып чыгып киттеләр. Малайның бәхе­
тенә урам як тәрәзә өлгесенең бер чите катмый
калган икән. Шул зәңгәр кыерчыктан урамга күз
салды. Капка турында җигүле ат тора. Сыртын ак
күбеккә охшап бәс сарган. Чанадагылар әнә Рәзинә
апасын үз араларына суырып алдылар. Инде куз­
гала дигәндә, әнкәсе мамык шәлен салып, Рәзинә­
нең иңенә ябып өлгерде. Тегендәрәк тагын да
шундый ук җигүле атлар булган икән. Тезелешеп
киттеләр. Чана табаннары астында кар ыңгырашып
калды. Нәүмиз халәттә, япа­ялгызы калган малай
өшегән кебек калтыранып куйды. Әнә бит каршы­
дагы йортның морҗасыннан чыккан төтен дә, кү­
шегеп, җылыга кире кереп китәргәме дип тора.
Кояш та күк йөзенә ябышып туңган кебек, җит­
мәсә, салават күпере төсендә ике колагы да бар.
Малай тәрәзә катыннан төшүгә, өй эче караңгы­
ланып китте сыман. Өстәл читеннән тып­тып
идәнгә тамган сөт тамчыларын күреп, ул дерт итеп
куйды. Бая гына ул эчәргә җыенган бисмиллалы
сөт иде бит… хәзер әнә тамчы­тамчы булып идәнгә
төшеп бәрелә дә челпәрәмә килә. Сөт түгел, ак кан
тамчылары… Шул тамчылар төшәсе турга учын ку­
йыйм дигәндә, ниндидер куәт, иңенә басып, аны
идәнгә чүктерде, куркудан ул эре­эре күз яшьләре
белән елап җибәрде...". Перевод Н.Гарипова: ...Не
успели моргнуть глазом, как её одели. Хорошо



хоть, матери хватило духу вручить дочери узелок с
теплым хлебушком. А потом... Разину вывели со
слезами на улицу. К счастью пацана, один проем
уличного окна остался незамёрзшим. Вот через
этот краешек он глянул в окошко. Перед воротами
стоит запряжённая лошадь. Холку покрыл иней как
белой пеной. Те, кто уже был в санях, затащили
Разину к себе. Когда уже почти тронулись, мать ус­
пела снять с себя пуховый платок и накинуть на
плечи Разины. Оказывается, чуть поодаль тоже
были такие же запряжённые лошади. Поехали, по­
строившись друг за другом. Снег простонал под по­
лозьями саней. В состоянии печали, оставшегося в
одиночестве мальчика пробрали дрожь, как будто
он замёрз. Вот же даже дым, выходящий из печной
трубы дома напротив, тоже будто озябнув, думает,
не вернуться ли ему обратно в печь. И солнце,
будто замерзая, застряв в небесном своде, к тому
же, видны и его уши цвета радуги. Мальчик спус­
тился с подоконника, и ему показалось, что внутри
избы стало как­то темно. Увидев, что с края стола
на пол падали капли молока, он вздрогнул. Эх, это
же было уже намоленное молоко, которое он со­
бирался выпить... А теперь вот капля за каплей
бьётся вдребезги об пол. Не молоко, а белые кап­
ли крови... Когда он только хотел подставить ла­
дони на то место, куда падали капли, вдруг какая­
то сила толкнула его в спину, поставила его на ко­
лени, и с испуга он заплакал крупными­крупными
слезами...

1.12., 3.2. По https://www. glagolit
sart.ru/ works/ispaniya­k­nd­legenn­n/ ("Испа­
ния көндәлеге" / "Испанский дневник"):
...Испаниядә ун гына көн булсак та, анда
уянган хис­тойгылар, анда кичергән шат­
лыклы мизгелләр гомер буе безгә уйла­
нырга, эзләнергә, өйрәнергә, тырышырга,
көрәшергә, шатланырга, эшләгән эшләрең­
нән тәм табып яшәргә кирәклекне искәртеп
торыр төсле. ~~ Несмотря на то, что в Ис­
пании мы были всего десять дней, проснув­
шиеся там чувства, пережитые там радост­
ные мгновения ещё будут нам напоминать о
том, что всю жизнь нужно задумываться, ис­
кать, учиться, стараться, бороться, радо­
ваться, с удовольствием выполнять свои де­
ла.

3.3 "...Йә, Раббым, без синең бәндә­
ләрең... тәүбәләребезне кабул әйлә, гөнаһ­
ларыбызны кичер, зинһар! Һичьюгы бәхетле
картлык насыйп әйлә!.. (Нурзия Мирхазова;
источник:
http://syuyumbike.ru/news/proza/sogy­mant).

1100 чел.; 2004 г. — 875 чел.; 2011 г. — 723
чел.

Бастаново (тат.: Бустан, Бу(о)стан),
сельцо, казённое, при речке Лее. По состоя­
нию на 1862 г.: число дворов — 201; число
жителей — 1390. Мечетей магометанских —
2 (здесь и далее: по =[1]=). Село возникло
не позже конца XV в., первое упоминание в
срусских исторических источниках — 1515­м
годом (см. =[2]=). В советское и постсовет­
ское время некоторые краеведы в бастанов­
ских землячествах начали изучение истории
села., среди которых — Гани Халилович
Тынчеров, Рашид Хакимович Чикаев, Алек­
сандр Шовкатович Абдиев и другие. В 1990­
2000­е гг. ими были приобретены в г.Орен­
бурге и переведены на кириллицу метричес­
кие книги по обеим мечетям с.Бастаново с
1888 по 1902 гг. Надо сказать, что упомяну­
тая выше книга «Очерки по истории и куль­
туре села Бастаново», по сути дела, была
задумана и начата именно А.Ш.Абдиевым в
начале 2010­х гг. Бастаново — родина има­
ма­хатыба Ханской мечети в г.Касимове Аб­
дулвахита Исмагиловича Давлекамова
(1764­1854), основавшего в 1808 г. Кастров­
ское медресе в Касимове же; купцов 2­й
гильдии Хамзы (1806­?) и Баязита Сутюше­
вых (1810­?), ведших торговлю с Китаем в
Акмолинской области; а также целой плеяды
промышленников XIX в. — Сутюшевых;
председателя Совнаркома ТАССР в 1938­
1940 гг., заместителя председателя Верхов­
ного Совета РСФСР А.А.Жданова в 1940 г. и
в послевоенное время, военачальника, пол­
ковника, члена Военсовета 8­й армии Вол­
ховского фронта, затем партийно­хозяйст­
венного деятеля Амина Халиловича Тынче­
рова (1907­1980); кроме них: известного
геолога, лауреата Госпремии СССР, первоот­
крывателя Ингичкинского вольфрамового
месторождения в Кыргызстане Амина Муха­
меджановича Енгалычева (1913­2007); док­
тора биологических наук профессора Таш­
кентского сельзозинститута Халила Хайрул­
ловича Енилеева (1906­1989); полковника в
отставке, известного российского адвоката
(г.Москва), кандидата юридических наук,
мецената Анвара Аминовича Девликамова
(1955 г.р.); заведующего кафедрой Казан­

Азеево и Бастаново —
крупнейшие татарские сёла

Рязанской области
В номерах нашей газеты мы рассказы­

вали о многих татарских сёлах Рязанской
области и бывшей Тамбовской губернии, а
вот о самых крупных из них — об Азееве и
Бастанове — ещё не рассказали. Наверстаем
упущенное хотя бы частично.

С использованием источника: Материа­
лы информационно­познавательного форума
«Духовное наследие сасовских (цненских)
татар». – Рязань: ИП Жуков В.Ю., 2019. –
108 с.: ил. // СС.5­7. Имеющиеся ссылки в
указанном источнике: =[1]=. Тамбовская
губерния. Список населенных мест по све­
дениям 1862 года — Санкт­Петербург, 1866.
// СС.XXXVII­XXXVIII. =[2]=. Девликамов
А.А., Шарифуллина Ф.Л. Очерки по истории
и культуре села Бастаново. — Шацк: ООО
«Шацкая типография», 2015. — 360 с., ил.

По =[1]=. Азеево (тат.: Әҗе, Әсе,
Әзе), сельцо, казённое, при речке Азеевке.
446 дв., 3457 жит. Мечетей магометанских —

4. Училище. Дата основания се­
ла до сих пор остается дискус­
сионным, но Азеево упомина­
ется ещё в документах 1527 г.
Первая школа (мектебе) при
мечети была открыта в 1827 г.
К 1917 г. в Азееве действовало
7 мечетей. Базары действовали
по четвергам в соседних сёлах
Данилово и Богоявление. Круп­
нейшее татарское село региона
(в уезде тоже было крупным
среди всех сёл, не только та­
тарских, вторым после с.Сасо­
во­Троицкое /без с.Ушаково, ко­
торое вошло в черту г.Сасово
позже/), причём и поныне. В
2004 г. была открыта вновь
построенная мечеть, строитель­
ство которой взяли на себя на­
селение села и ООО «Азеев­
ское». Азеево — родина боль­
шого количества татарских зна­
менитостей, среди которых: ку­
пец 1­й гильдии, меценат, осно­
ватель Московской Соборной
мечети Салих Юсупович Ерзин
(1833­1911); выдающийся госу­
дарственный и политический
деятель СССР, первый секре­
тарь Татарского обкома КПСС в
1960­1978 гг., Чрезвычайный и
полномочный Посол СССР в Аф­
ганистане в 1979­1986 гг., за­
меститель Председателя Сове­
та Министров РСФСР Фикрят Ахмедҗанович
Табеев (1928­2015); в течении 55 лет слу­
ивший имамом мечети Татарской слободы
г.Костромы ахун Тухфатулла Сафаров (1822­
1916); выпускники Каирского университета
Аль­Азхар, Куръан­хафизы, известные има­
мы советского периода Шариф Абузярович
Бурнашев (1860­1944) и Ибрагим Урманов
(1873­1958); Сайфулла Хабибулович Бурна­
шев (1856­1933), почетный гражданин Рос­
сийской Империи – личный кучер последне­
го царя Николая II Романова (а его сын Вали
Сайфуллович Бурнашев был личным шофё­
ром В.И.Ленина); военный комиссар Бухар­
ской Народной Советской Республики Бага­
утдин Шегабутдинов (1893­1920); татарская
народная поэтесса Захида Хусаиновна Бур­
нашева (1895­1977), писавшая под литера­
турным псевдонимом «Гыйффәт ту­таш»;
Риза Таджиевич Сафаров (1924­1989), кан­
дидат технических наук (специалист по ра­
диометрии), профессор (г.Ленинград); ди­
настия известных рязанских врачей Федо­
сеевых (начиная с Владимира Александро­
вича, — хирургов и педагогов Рязанского
медицинского университета); тележурна­
лист, один из создателей программы «Вре­
мя» Ришат Хафизович Маматов (1925­1992);
полковник МВД в отставке Рашид Хамидович
Бекбулатов (1951 г.р.), в 2015 г. организо­
вавший частный краеведческий музей имени
Ф.Табеева и написавший и выпустивший две
книги по родному селу (в 2009­м и 2022­м
гг.); директор ООО «Азеевское» Рустам Ра­
вильевич Бекбулатов (1953 г.р.), в трудное
время сумевший сохранить сельхозпроиз­
водство в родном селе и поныне руководя­
щий ООО, и многие другие (среди окончив­
ших азеевскую школу — академик Михаил
Фёдорович Трихунков /1930­2012/, уроже­
нец д.Степановка Ермишинского района). Из
грустного: в 2019 г. музей им.Табеева в
с.Азеево был уничтожен пожаром. В селе
Азеево есть мечеть, школа, культурный
центр, маслосырзавод (временно не работа­
ет). До революции 1917 г. население было
практически полностью татарское, ныне —
смешанное татарско­русско­мордовское.
Численность населения по годам: 1982 г. —



Решение ребуса с прошлого
номера / Татарча ребусның

чишелеше
Вначале о том, какие рисунки были

включены в ребус [тат. (рус.)]: мич (печь),
баш (голова), колын (жеребёнок), дага
(подкова), җиләк (ягода), керпе (ёж), шәм
(свеча), инә (игла), чалгы (коса), аркан
(канат, трос), ястык (перина), шалкан
(репа), үгез (бык), басма (мостик), биш
(пять).

Составляем выражение (в скобках иск­
лючаемые буквы в словах): МИЧ БАШ
(кол)ЫН ДА(га) ҖИЛӘК (кер)ПЕ ШМ (1­я и
3­я буквы от “шәм”) И(нә), ЧАЛ(гы) (ар)КАН
ЯТЫП (1­я, 3­я, 4­я и 5­я буквы от “ястык”,
но “к “ меняем на “п”) ШАЛКАН Ү(гез)
(ба)СМ(а) (б)И(ш). В итоге получаем реше­
ние — татарскую пословицу: Мич башын­
да җиләк пешми, чалкан ятып
шалкан үсми. Вольный перевод на рус­
ский язык: На печке ягоды не растут, лёжа
на боку репку не вырастишь. [Возможный
аналог в русском языке: Под лежачий ка­
мень и вода не течет].

Источник изображения для иллюстра­
ции: https://pustunchik.ua/uploads/school/cache/
e8676a05de8bc9e3e63837b25c297ba8.jpg (конеч­

ского архитектурно­строительного универси­
тета, кандидата технических наук Руслана
Абдирашитовича Ибрагимова (1985 г.р.);
кандидата юридических наук, заслуженного
учителя РСФСР Рузии Рустамовны Симене­
евой (1959 г.р.) и других. Есть сведения, что
Историческая мечеть в Иске аул (старая
часть села) построена в 1847 г., в 1870­1871
гг. году расширена и перестроена. Благо­
даря поддержке земляков­меценатов, в 1998
и в 2010 гг. соответственно обе мечети были
открыты вновь. Позже произведен ремонт
зданий мечетей. Численность населения по
годам: 1761 г. — 461 чел.; 1900 г. — 1785
чел.; 1984 г. — 420 чел.; 2010 — 234 чел.
(реально проживает меньше). К сожалению,
в 2017 г. неполная средняя школа в с.Бас­
таново была закрыта.

Риза Фахретдин — один из самых вы­
дающихся деятелей российского мусульман­
ства. Востоковед, учёный­энциклопедист,
писатель, автор многочисленных рассказов и
повестей, драматург, просветитель. Он —
автор многотомной библиографической мо­
нографии «Асар» о творчестве деятелей
культуры тюркских и других народов Вос­
тока, сторонник эмансипации восточных
женщин, муфтий Центрального Духовного
управления мусульман с 1923 г. по 1936 г.

Риза Фахретдин (1859­1936) —
великий богослов и мыслитель

Восьмой российский муфтий Риза
(Ризаитдин) Фахретдин (Ризаитдин Фахрет­
динович Фахретдинов; тат. Ризаэтдин Фәх­
ретдин) родился 4 января 1859 г. в деревне
Кичучатово (тат. Кичүчат) Варваринской во­
лости Бугульминского уезда Самарской гу­
бернии, ныне Альметьевского района Респ.

Татарстан. С раннего детства маленький
Ризаэтдин отличался любознательностью и
умом. Уже в 5 лет он научился чтению и
письму от своих родителей, которые были
образованными людьми и обучали сельских
ребятишек.

Первым учебным заведением, в кото­
ром Р.Фахретдин официально получал зна­
ния, было медресе г.Чистополя, где он про­
учился один год. Затем он продолжил об­
разование в старометодном медресе в д.
Нижнее Чершилы (тат. Түбән Чыршылы; ны­
не Лениногорский район Респ.Татарстан) у
мударриса Габдельфаттаха Габделькаюма. В
этой деревне он прожил 20 лет (1886­1889
гг.). В течение десяти из них учился, а ос­
тальные десять лет учительствовал. Хотя бу­
дучи шакирдом он уже давал уроки. За эти
годы Р.Фахретдин прославился как педагог и
писатель. В последние годы учебы Р.Фахрет­
дин изучает работы реформаторов­просве­
тителей А.Курсави, Ш.Марджани, Дж.Афгани
и М.Абдо. В 1880 г. Р.Фахретдин признаётся
негодным к военной службе и освобожда­
ется от воинской обязанности. В 1886 г., бу­
дучи в Казани, встречается с просветителем
и мусульманским реформатором Ш.Марджа­
ни. В 1887 г. в той же Казани опубликована
первая работа Р.Фахретдина, посвященная
арабскому языку – «Книга по морфологии»
(«Китабет­тәфсир»). В 1887­1888 гг. Р.Фах­
ретдин пишет и издает татарском языке кни­
ги по мусульманскому праву и этике, вы­
полненные в духе джадидистских реформа­
торских идей: «Китабел­игьтибар», «Хадия­
тел­ләхфан», «Әт­тахрир әл­муссаффа»,
«Тәрбияле бала». В 1888 г. он едет в Петер­
бург для встречи с мусульманском реформа­
тором Җамалетдином Әфгани. Р.Фахретдин
слышит слова, надолго определившие его
поступки и поиски: «В улучшении и очище­
нии мусульманского шариата наш основной
долг – брать пример с уммазимми (немусуль­
манских народов), умма Исламия (Исламская
нация) еще не готова выполнить этот
долг…». Р.Фахретдин подаёт заявление в
Духовное собрание о представлении его к
должности имама, сдаёт экзамены и получа­
ет свидетельство, подтверждающее звание
имам­хатыба и мударриса. В 1889 г. Р.Фах­
ретдин избирается имамом­хатибом и мудар­
рисом д.Ильбяково Масягутовской волости
Бугульминского уезда Самарской губернии
(ныне Азнакаевского района Респ. Татарс­
тан), где живет два года. В том же 1889 г.
пишет повесть «Салима или Целомудрие».
Переехав в г.Уфу в 1891 г., Р.Фахретдин ста­
новится казыем Духовного собрания, на всю
жизнь получая почетный титул Ризы казыя.
К 1897 г. — издание Р.Фахретдином книги
«Рахлате Мәрҗани» с комментариями и ли­
тературной обработкой. Через год выпускает
моралистические произведения «Воспитан­
ная мать», «Воспитанный отец», «Воспитан­
ное дитя», «Воспитанная женщина». В 1900­
1908 гг. Р.Фахретдина готовит и в итоге
издает свою главную книгу жизни — биб­
лиографическую хронику «Асар» («Следы»).
Она создана на основе архива Духовного со­
брания и других источников. Хроника содер­
жит более шестисот биографий улемов Вол­
го­Уральского региона и не имеет равных по
охвату использованных источников. В 1902­
1903 гг. — издание педагогического сочине­
ния «Семья» и «Путешествие Исмагила» с
комментариями; позже — написание повести
«Асма, или Проступок и наказание». С 1 по
15 апреля 1905 г. в Уфе при Духовном со­
брании под председательством муфтия Му­
хаммедьяра Султанова прошло заседание
Общества улемов, основной же доклад с
предложениями реформирования муфтията
по принципам, предложенным ранее Ш.Мар­
джани, сделал Р.Фахретдин. Но в 1906 г.

после отказа муфтия М.Султанова провести
реформу Духовного собрания, Р.Фахретдин
покидает пост казыя и, по приглашению
золотопромышленников братьев Рамеевых,
переезжает в Оренбург, работая до 1908 г.
помощником редактора газеты «Вакыт».
Тогда же (в 1908­м) Р.Фахретдин дает
уничтожительную характеристику средне­

азиатской схоластической школе: «У нашего
народа в течение почти целого века была
введена схоластика... Латиняне по причине
схоластики вымерли. Греки погибли от схо­
ластики…». Следующие десять лет (1908­
1918 гг.) — работа редактором журнала
«Шура» в г.Оренбурге. В 1914 г. Р.Фахрет­
дин издаёт фундаментальную работу «Дини
вә иҗтимагый мәсьәләләр» («Религиозные и
общественные вопросы»), посвященную во­
просам соотношения светских и религиозных
основ в культуре и образовании мусульман.
Основные тезисы работы во многом совпада­
ют со взглядами мусульманского реформато­
ра, муфтия Египта Мухаммада Абдо, стре­
мившемуся совместить догматы ислама с
особенностями современной либеральной
цивилизации. Однако закрытие большевика­
ми журнала «Шура» в 1919 г. вынуждает
Р.Фахретдина вернуться в Уфу и вновь за­
нять пост казыя Духовного собрания (избран
мусульманским съездом в мае 1917 г.).
Кстати, в том же 1919 г., в период, когда
войска большевиков занимают Уфу, Р.Фах­
ретдин, в отличие от муфтия и других казы­
ев, отказывается покинуть город с тем, что­
бы не допустить гибели архива и библиоте­
ки муфтията. В 1923 г. на съезде духовен­
ства муфтием Духовного управления мусуль­
ман Внутренней России и Сибири Ризаэтдина
Фахретдина избирает муфтием Центрально­
го Духовного управления мусульман России.
В 1925 г. он побывает в Ленинграде для
участия в торжествах, посвященных 200­ле­
тию Академии наук. Значительным событием
в жизни муфтия становится поездка в ка­
честве руководителя советской делегации в
июле 1926 г. в Первый Всемирный конгресс
мусульман в Саудовскую Аравию, где Р.Фах­
ретдин был избран вице­президентом этого
конгресса, названного позже Мекканским. В
1928 г. выступает с Обращением в Президи­
ум ВЦИК — с письменным докладом на имя
М.И.Калинина о положении ислама в СССР. В
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сур Корана, хадисы Пророка Мухаммада
(с.а.в.). Просьба соблюдать правила обра­
щения с такого рода предметами.
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предметами авторского права и/или смеж­
ных прав, за исключением материалов, от­
меченных знаком копирайта ©.

В духовном наследии Ризы Фахретдина воп­
росы воспитания и нравственности занимают осо­
бое место. Ризаэтдин­хазрат — человек, всю свою
жизнь посвятивший обучению детей, преподава­
нию в медресе, — не мог обойти вопросы воспи­
тания ребёнка в семье, школе, в обществе. Да и
сам он как глава большой дружной семьи, отец
шестерых детей уделял большое внимание этим
вопросам и щедро делился своим опытом. При­
водим отрывок из его рассказа «Тәрбияле бала»
(«Воспитанный ребёнок», 1888 г. издания) в ориги­
нале и в переводе на русский язык (меньший фраг­
мент).

Тәрбияле бала /
Воспитанный ребёнок

Алтыннан да кыйммәтле, оҗмах нигъмәтлә­
реннән дә кадерле булган нәрсә — тәрбияле
баладыр. Ата һәм ана өчен тәрбияле бала кебек
олы байлык һич булмас. Тәрбияле бала дөньяда
җанга шатлык һәм ахирәттә йөзгә аклык китерер.
Тәрбияле бала дөнья байлыгына да бирелмәс һәм
бер дәүләт патшалыгы белән дә алмаштырылмас;
аны һәркем яратыр һәм мактап телгә алып сөйләр,
ни сораса да бирерләр. Тәрбиясез баланы бер
кеше дә яратмас, йомыш кушмаслар, бәлки хур­
ларлар вә кимсетерләр генә. Тәрбияле бала бет­
мәс­төкәнмәс хәзинә булса да, тәрбияле булу да
бик җиңелдер. Тәрбияле бала булырга һәр бала­
ның кулыннан килер, көче дә җитәр. «Атам һәм
анам шатлансын, кешеләр дә миңа рәхмәт әйтсен,
мине яратсыннар һәм мине үрнәк итеп сөйләсен­
нәр»,— дигән балаларның барчасы да тәрбияле
бала була алырлар. Тәрбияле бала бик билгеле
булыр. Эшләгән эшләре тәрбиясен күрсәтеп, бел­
дереп торыр. Тәрбияле балаларның нинди булган­
лыкларын сезгә шушы урында белдерәбез, укып
аңларсыз һәм рәхәтләнеп, күңеллеләнеп тәрбияле
балаларның гадәтләрен үзләштерерсез. Тәрбияле
балаларның гадәтләре һәм холыклары менә шушы­
лай булыр. Тәрбияле бала иртә белән йокысыннан
зурлар белән бервакытта торыр. Алардан элек тор­
мас, соңга да калмас. Чөнки бар кешеләр торып

беткәннән соң йоклап яткан балага һөнәрсез, эш­
лексез, оятсыз, ялкау диләр. Йокысыннан торгач
та, һава салкын вакытларда өстенә һәм аягына ки­
яр; чөнки җылы урыннан торып салкын урынга ба­
су зарарлыдыр, тәне кызу килеш суыкка өшегән
кеше авырыр. Моннан соң хаҗәтханәгә, ягъни бәд­
рәфкә барып килер һәм салкынрак су белән тәһа­
рәт алыр, юыныр. Тәрбияле баланың бит, кул сөр­
тә торган сөлгесе, чәчен тарый торган тарагы үзе­
нә аерым булыр, үз сөлгесенә сөртенер һәм үз та­
рагы белән генә тарар. Тәрбияле бала үзенә хә­
зерләп бирелгән чәйне яхшы гына утырып эчәр,
икмәкне дә кадерләп кенә ашар. Аяк өстендә ашап
йөргән кешенең икмәк валчыклары, җиргә төшеп,
аяк белән тапталыр да, гөнаһ булыр. Шуның өчен
тәрбияле бала һичбер вакытта аяк өстендә ашап
йөрмәс. Тәрбияле бала үз эшен үзе эшләр. Көндез
кия торган киемнәрен урыныннан алып, пычрак­
лары күренсә, үзе чистартыр. Әгәр дә үзенең көче
җитмәслек эшләре булса, ул вакытта зур­
лардан үтенер. Чәйдән соң вакыт булса,
мәктәпкә барганчы, тәрбияле бала бер
читкә утырып үзенең дәресләрен карап
чыгар, дәресендә булган нәрсәләрне аң­
лап, күңеленә салыр. Балаларның зиһен­
нәрен ачар өчен кайсы чакта дәресләрен­
нән сүз сорарлар. Тәрбияле балалар, сүз
сораучыларны яратып, сораган сүзләрен
яхшы аңлагач, җавабын да бирерләр.
Әгәр дә яхшы аңлап җитмәсәләр, ул ва­
кытта сүз сораучыдан икенче мәртәбә
кайтарып сорарлар. Балаларның тәрбия­
лесе мәктәпкә барганда бик билгеле бу­
лыр: тәрбияле бала, мәктәпкә барырга
чыкканда әдәпле һәм инсафлы гына итеп,
зур кешеләр шикелле үз юлында йөрер.
Хөрмәтле кешеләр очраса, сәлам бирер.
Тәрбияле балалар як­якка каранмас, ки­
бет яки башка берәр кызыклы тамаша
нәрсәләр янында юанмас...

Воспитанный и умный ребёнок для
своего отца и матери является высочай­
шим достоянием. Такой ребёнок в этой
жизни является источником благ и
счастья родителям, а в предстоящей —
будет своими молитвами поминать отца и
мать и доставлять радость их душам.
Воспитанный ребёнок столь дорог и це­
нен, что не заменит все достояние пла­
неты и тем более богатств отдельно взя­
того государства. Его любят и с восторгом
отзываются все окружающие, а потому с
какой бы просьбой он не обратился к ним,
никто и ни в чём ему не отказывает. И напротив,
невоспитанный и бестактный ребёнок не найдет
отклика у окружающих, он не будет восприни­
маться ими, во всем будет ему отказано, он будет
порицаем и унижен. Воспитанный ребёнок будет
подобно неиссякаемому источнику добра и счас­
тья. Стать же воспитанным и благородным весьма
просто. Ведь это достижимо и по силам каждому
юному созданию. Для этого всего лишь необходи­
мо пожелать доставить радость и счастье роди­
телям, слышать благодарности от окружающих,
ощущать на себе их любовь и добрые взгляды.
Каждый из ребят кто, размышляет таким образом,
непременно станет воспитанным и добрым ребён­
ком. Воспитанность и благородство будет прояв­
ляться в делах и поступках ребёнка, ведь он не
станет восхвалять себя прилюдно. Привычки и осо­
бенности поведения воспитанного ребёнка в пов­
седневной жизни будут складываться следующим
образом: воспитанный ребёнок, как правило, про­
сыпается и встает рано утром как все взрослые
люди – члены семьи. Ведь те дети, которые про­
должают нежиться в постели, вырастают ленивы­
ми, беспечными и неприспособленными к жизни
людьми. Первым делом он самостоятельно, без
посторонней помощи одевается, особенно это важ­
но в холодное время года, так как тело его после
тёплой постели ещё не согрелось и может прос­
тудиться. Затем он направляется в туалет и совер­
шает омовение. Тщательно умывается, чистит зу­
бы, приводит в порядок волосы. Причем он поль­

зуется личными предметами гигиены, чистит зубы
и расчёсывает волосы, а также вытирает влажное
лицо и руки собственным полотенцем. Далее он
усаживается за стол и приступает к завтраку. Он
пьёт чай и потребляет пищу, сидя за обеденным
столом, не проронив при этом ни единой крошки
хлеба. Потому как хорошо знает, что крошки при
еде во время ходьбы падают на землю и будут рас­
топтаны прохожими, а это большой грех. Воспи­
танный ребёнок самостоятелен во всем. Он ест и
одевается без посторонней помощи. Повседнев­
ная его одежда находится в определенном месте,
он сам её чистит, а когда требуется помощь со сто­
роны старших, он обращается к ним. После зав­
трака, если у него есть ещё время до школы, он
находит возможность повторить уроки и домаш­
ние задания. Это поможет ему лучше усвоить
пройденное накануне в школе и подготовиться к
урокам...

Мусульманские праздники
17­18 февраля 2023 г. (27 раджаба 1444 г.х.)
— аль­Исра ва­ль­Ми'радж [ Ночь Ми'радж
/ Ночного Перенесения и Вознесения пророка
Мухаммада (с.а.в.) / ].

1932 г. пишет Письмо в Академию наук СССР
по вопросу уничтожения рукописного насле­
дия тюркских народов. В эти годы в ЦДУМ
муфтий активно защищает интересы рос­
сийских верующих и священнослужителей,
добивается сохранения архивов, библиотек
при мечетях (к примеру, в 1935 г. отправ­
ляет в Академию наук СССР редкие рукопис­
ные материалы). Благодаря упорству муфтия
был спасён от уничтожения богатейший ар­
хив ЦДУМ, который в 1938 г. был передан на
государственное хранение.

В старости у Р.Фахретдина в привычку
вошло по воскресеньям приходить на му­
сульманское кладбище, где он бродил среди
могил, рассматривая надписи. При жизни он
указал место, где хотел бы быть похоронен.
С февраля 1936 г. Ризаэтдин начал слабеть
и, по воспоминаниям близких, потерял на­
дежду на выздоровление. Он говорил тогда:
«Не хороните меня во дворе мечети рядом с
муфтиями». Одному из сотрудников Духов­
ного управления он завещал: «Когда придёт
время, и я покину мир, мои дети увидят
смерть и растеряются, не зная, что делать.
Поэтому я поручаю тебе почётную обязан­
ность похоронить меня. Ты сделаешь всё как
надо и подскажешь детям, что нужно де­
лать». Он умер в середине апреля 1936 г. и
был похоронен на указанном им ранее месте
на городском кладбище г. Уфы. Над его мо­
гилой прочитали Коран, а затем, согласно
завещанию, провожавшие его в последний
путь в молчании разошлись. Провожать его
пришло очень много людей, но речей, ему
посвящённых, не говорилось.
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